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АZIZ MUSHTARIY! 
Jurnalimizning ushbu soni turkiy dunyoning boy til merosini global istiqbol nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqadi. 

Maqolalarning asosiy yo‘nalishini turkiy dunyoning integratsiya jarayoni, global taraqqiyoti, umumiy alifbo va til 
birligi borasidagi sa’y-harakatlar tashkil etadi. YUNESCOning Samarqandda bo‘lib o‘tgan 43-Bosh 
konferensiyasida qabul qilingan “15-dekabr – Butunjahon turkiy tillar kuni” qarori turkiy dunyo madaniy merosining 
jahon miqyosida tan olinishidagi tarixiy burilish nuqtasi bo‘ldi. Ushbu sonda Xiva xonligi yodgorligi bo‘lmish “Kalila 
va Dimna-i Turkiy” qo‘lyozmasidan tortib, “Alisher Navoiy” romanining matnlararo manbalarigacha bo‘lgan 
ko‘plab mavzular turli jihatlardan tadqiq etilgan. Kognitiv tilshunoslik doirasida o‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi 
funksional bog‘liqliklar hamda frazeologik birliklar, Ozarbayjon dialektologiyasining izlari, qirg‘izchadagi qishloq 
xo‘jaligi metaforalari va etnografik tadqiqotlar fanlararo yondashuv asosida tahlil qilingan. Adabiyot va tarix nuqtayi 
nazaridan esa Chingiz Aytmatov ijodi hamda zamonaviy she’riyatda ayol obrazining mafkuraviy in’ikosi o‘rganilgan; 
Janubiy Orol bo‘yining markaziy shahri Qo‘ng‘irotning rivojlanishi va Rossiya imperiyasi arxivlaridagi 
“tarjimonlik” masalasi yoritib berilgan. Tahririyat hay’ati sifatida turkiy dunyoning ma’muriy, ijtimoiy va lisoniy 
rivojlanishiga xizmat qiluvchi ushbu boy ilmiy merosni sizlarga taqdim etayotganimizdan g‘oyat mamnunmiz.  

TAHRIRIYAT 
DEAR READER! 

This issue of our journal explores the deep-rooted linguistic heritage of the Turkic world from a global 
perspective. The central themes of the articles focus on the integration processes of the Turkic world, its global 
trajectory, and ongoing efforts toward the establishment of a common alphabet and linguistic unity. The resolution 
adopted at UNESCO’s 43rd General Conference in Samarkand to declare December 15 as World Turkic Languages 
Day stands as a historic milestone, affirming the cultural heritage of the Turkic world on a global scale. In this issue, 
a wide range of topics is examined in depth, ranging from the Kelile ve Dimne Türkī manuscript, a legacy of the Khiva 
Khanate, to the intertextual sources of the modern Ali-Shir Nava’i novel. Through an interdisciplinary approach, we 
analyze the functional links and phraseological structures between Uzbek and Russian within the framework of 
cognitive linguistics, the traces of Azerbaijani dialectology, as well as agricultural metaphors and ethnographic 
studies in the Kyrgyz language. From a literary and historical perspective, the ideological reflections of female figures 
in the works of Chingiz Aitmatov and contemporary poetry are scrutinized. Furthermore, the historical development 
of Kungrad, the central city of the Southern Aral region, and the crucial issue of interpretation reflected in the archival 
materials of the Russian Empire are brought to light.As the Editorial Board, we take great pride in presenting this 
collection, which sheds light on the administrative, social, and linguistic evolution of the Turkic world.  

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Dergimizin bu sayısı, Türk dünyasının köklü dil mirasını küresel bir perspektifle ele almaktadır. 
Yazıların ana eksenini; Türk dünyasının entegrasyon süreci, küresel yolculuğu, ortak alfabe ve dil birliği 
çalışmaları oluşturmaktadır. UNESCO‘nun Semerkant’taki 43. Genel Konferansı'nda alınan “15 Aralık 
Dünya Türk Dili Günü” kararı, Türk dünyasının kültürel mirasını küresel ölçekte tescilleyen tarihi bir dönüm 
noktası olmuştur. Bu sayımızda, Hiva Hanlığı yadigârı Kelile ve Dimne-i Türkî yazmasından, modern Ali Şîr 
Nevâî romanının metinlerarası kaynaklarına kadar pek çok konu farklı boyutlarıyla incelenmiştir. Bilişsel 
dilbilim bağlamında Özbekçe ve Rusça arasındaki işlevsel bağlar ile frazeolojik yapılar, Azerbaycan 
diyalektolojisinin izleri, Kırgızcadaki tarım metaforları ve etnografik çalışmalar disiplinlerarası bir 
yaklaşımla analiz edilmiştir. Edebiyat ve tarih perspektifinde ise Cengiz Aytmatov ve modern şiirde kadın 
figürünün ideolojik yansımaları irdelenirken; Güney Aral bölgesinin merkez şehri Kungrad’ı n gelişimi ve Rus 
İmparatorluğu arşivlerindeki “tercümanlık” meselesi gün yüzüne çıkarılmıştır. Yayın Kurulu olarak; Türk 
dünyasının idari, sosyal ve dilsel gelişimine ışık tutan bu birikimi sizlerle buluşturmanın kıvancını yaşıyoruz. 

YAYIN KURULU 
УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

Данный выпуск нашего журнала рассматривает огромное языковое наследие тюркского мира 
в глобальной перспективе. Основное направление статей составляют процессы интеграции 
тюркского мира, его глобальный путь, а также исследования в области создания единого алфавита и 
языкового единства. Решение о провозглашении «15 декабря – Всемирным днем тюркского языка», 
принятое на 43-й Генеральной конференции ЮНЕСКО в Самарканде, стало историческим 
поворотным моментом, закрепившим культурное наследие тюркского мира на мировом уровне. В 
данном номере с различных ракурсов проанализировано множество тем: начиная от рукописи «Калила 
и Димна-и Тюрки», наследия Хивинского ханства, до интертекстуальных источников современного 
романа об Алишере Навои. С междисциплинарной точки зрения исследованы функциональные связи и 
фразеологические структуры узбекского и русского языков в контексте когнитивной лингвистики, 
следы азербайджанской диалектологии, сельскохозяйственные метафоры в киргизском языке и 
этнографические работы. С позиций литературы и истории рассматривается идеологическое 
отражение образа женщины в творчестве Чингиза Айтматова и современной поэзии, а также 
освещаются вопросы развития города Кунград — центра Южного Приаралья и проблемы 
«переводческого дела» в архивах Российской империи.  Редакционная коллегия выражает гордость за 
возможность представить вам этот богатый материал, проливающий свет на административное, 
социальное и лингвистическое развитие тюркского мира.  

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ  
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ЯЗЫК И МЫШЛЕНИЕ: КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА  
 

САТТОРОВ Бекзод Баходир угли,  

Денауский институт предпринимательства и педагогики,  

преподаватель кафедры русского языка и литературы  

(Денау, Узбекистан) 

 E-mаil: begi1996.taranata@gmail.com  

 ORCID: 0009-0008-2502-6393 

 DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.18339098   
 

Аннотация: В статье в рамках когнитивно-лингвистического подхода 

рассматривается взаимосвязь узбекского языка и национального мышления как важнейших 

компонентов культурной идентичности народа. Исследование направлено на выявление 

специфики узбекской национальной когнитивной картины мира (НККМ), отражающей 

особенности восприятия действительности, социальных отношений и ценностных 

ориентиров. Особое внимание уделяется когнитивному анализу доминирующих культурно 

значимых концептов hurmat (уважение) и oila (семья), которые функционируют как 

ключевые модели социальной иерархии, межличностного взаимодействия и коллективного 

благополучия в узбекском обществе. Также анализируется система соматических метафор, 

посредством которых абстрактные эмоциональные и этические категории 

концептуализируются через телесный опыт. Установлено, что типологические особенности 

агглютинативной структуры узбекского языка, а также процессы современного 

билингвизма существенно влияют на формирование уникального когнитивного 

пространства и способствуют развитию когнитивной гибкости носителей языка. Делается 

вывод о том, что язык выступает не только средством коммуникации, но и важным 

механизмом формирования национального смысла и культурного сознания. 

Ключевые слова: национальная когнитивная картина мира (НККМ), когнитивный 

концепт, соматическая метафора, билингвальное когнитивное пространство, 

агглютинативный язык, концепт. 
 

TIL VA TAFAKKUR: O‘ZBEK TILINING KOGNITIV ASPEKTI  
 

SATTOROV Bekzod Bahodir o‘g‘li,  

Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti, 

Rus tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi 

(Denov, O‘zbekiston) 
 

Annotatsiya: Maqolada kognitiv-lingvistik yondashuv doirasida o‘zbek tili va milliy 

tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik xalqning madaniy identifikatsiyasining muhim tarkibiy 

qismi sifatida tahlil qilinadi. Tadqiqot o‘zbek milliy kognitiv olam manzarasining (MOKOM) 

o‘ziga xos jihatlarini aniqlashga qaratilgan bo‘lib, u borliqni idrok etish, ijtimoiy munosabatlar va 

qadriyatlar tizimini aks ettiradi. Asosiy e’tibor madaniy jihatdan muhim bo‘lgan hurmat (ehtirom) 

va oila (oila) konseptlarining kognitiv tahliliga qaratiladi; ular o‘zbek jamiyatida ijtimoiy 

ierarxiya, shaxslararo munosabatlar va jamoaviy farovonlikning asosiy modellari sifatida 

namoyon bo‘ladi. Shuningdek, mavhum hissiy va axloqiy tushunchalarni tanaviy tajriba orqali 

konseptuallashtiruvchi somatik metaforalar tizimi ko‘rib chiqiladi. O‘zbek tilining agglutinativ 

tipologik xususiyatlari hamda zamonaviy bilingvizm jarayonlari noyob kognitiv makon 

mailto:begi1996.taranata@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-2502-6393
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shakllanishiga ta’sir ko‘rsatib, til egalarining kognitiv moslashuvchanligini oshirishi aniqlangan. 

Xulosa qilib aytganda, til nafaqat muloqot vositasi, balki milliy ma’no va madaniy ongni 

shakllantiruvchi muhim mexanizm sifatida talqin etiladi. 

Kalit so‘zlar: Milliy kognitiv dunyo manzarasi (MKDM), kognitiv konsept, somatik 

metafora, ikki tillilik kognitiv makoni, agglyutinativ til, kognitiv dunyo manzarasi, konsept. 
 

LANGUAGE AND THINKING: THE COGNITIVE ASPECT OF THE UZBEK 

LANGUAGE 

Sattorov Bekzod, 

Denov Institute of Entrepreneurship and Pedagogy, 

Teacher of the Department of Russian Language and Literature  

(Denov, Uzbekistan) 
 

Abstract: The article examines the relationship between the Uzbek language and national 

thinking within the framework of the cognitive linguistic approach, viewing them as key 

components of cultural identity. The study aims to identify the distinctive features of the Uzbek 

national cognitive worldview (NCW), which reflects patterns of reality perception, social relations, 

and value orientations. Particular attention is paid to the cognitive analysis of the culturally 

significant concepts hurmat (respect) and oila (family), which function as core conceptual models 

of social hierarchy, interpersonal interaction, and collective well-being in Uzbek society. The 

paper also analyzes the system of somatic metaphors that conceptualize abstract emotional and 

ethical concepts through bodily experience. It is established that the typological features of the 

agglutinative structure of the Uzbek language, as well as the phenomenon of contemporary 

bilingualism, contribute to the formation of a distinct cognitive space and enhance the cognitive 

flexibility of its speakers. The study concludes that language serves not only as a means of 

communication but also as a fundamental mechanism for shaping national meaning and cultural 

consciousness. 

Keywords: National cognitive worldview (NCW), cognitive concept, somatic metaphor, 

bilingual cognitive space, agglutinative language, concept. 
 

Вступительная часть: Проблема соотношения языка и мышления является одной 

из центральных в общем языкознании и философии языка. Вопрос о том, отражает ли язык 

мышление или формирует его, на протяжении веков вызывал интерес философов, 

психологов и лингвистов. Когнитивная лингвистика, сформировавшаяся во второй 

половине XX века, рассматривает язык как неотъемлемую часть познавательной 

деятельности человека, как инструмент осмысления и структурирования мира. Согласно 

гипотезе лингвистической относительности (Уорф, 1960: 145; Сепир, 1993: 203), 

особенности языка определяют особенности мышления и восприятия мира. В этом 

контексте исследование узбекского языка позволяет выявить, каким образом национальная 

культура и мировоззрение народа воплощаются в языковой системе и когнитивных 

моделях. Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью глубокого 

понимания национальной когнитивной картины мира, закрепленной в узбекском языке, 

особенно в условиях современного билингвизма. 

Основная часть. Когнитивная картина мира – это совокупность представлений, 

знаний и образов, закрепленных в языке. В узбекском языке эта картина мира тесно связана 

с традиционными ценностями: уважением к старшим (hurmat), гостеприимством 
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(mehmondo‘stlik), судьбой (taqdir), трудолюбием (mehnatsevarlik). Каждое из этих понятий 

не просто обозначает явление, но и отражает ментальные установки, укоренённые в 

коллективном сознании. 

Например, концепт «hurmat» («уважение») в узбекском языке имеет более широкое 

значение, чем в русском. Он включает не только отношение к старшим, но и модель 

поведения, выражающую внутреннюю этику, мораль и социальную гармонию. Таким 

образом, через языковое выражение концепта формируется специфический тип мышления 

– уважительное, коллективное, ориентированное на социальную иерархию. Когнитивная 

теория метафоры утверждает, что метафора – это не просто художественное средство, а 

способ осмысления мира. В узбекском языке широко распространены метафорические 

выражения, отражающие представления о жизни и человеке. Например: yurak og‘rig‘i 

(«боль сердца») – символ душевных переживаний; hayot yo‘li («путь жизни») – восприятие 

жизни как дороги; oq yuz bilan chiqmoq («выйти с белым лицом») – образ честности и 

достоинства. Эти метафоры демонстрируют, как узбекское мышление структурирует 

абстрактные понятия через конкретные образы. Таким образом, язык выполняет не только 

коммуникативную, но и когнитивную функцию. Особенности мышления узбекского 

народа проявляются в пословицах, поговорках и фразеологизмах, где закреплены 

коллективные ценности и моральные нормы. Например, ishlagan – tishlaydi («кто трудится, 

тот сытый»); kichikka izzat, kattaga hurmat («почтение младшим, уважение старшим»). Такие 

выражения не только передают житейскую мудрость, но и формируют стереотипы 

мышления, ориентированные на трудолюбие, честность и социальную  гармонию. 

Современные узбеки часто являются билингвами (узбекско-русскими или узбекско-

английскими). Это создает уникальную когнитивную ситуацию, когда человек мыслит в 

двух языковых системах. Переключение между языками влияет на способы категоризации, 

восприятие временных и пространственных отношений, а также на формирование 

концептов. Таким образом, билингвизм становится фактором расширения когнитивного 

пространства личности. Типологические особенности узбекского языка и их когнитивное 

значение. 

Узбекский язык, как агглютинативный язык тюркской группы, демонстрирует 

логичность и упорядоченность структуры (Исмаилов, 2019: 55). Это имеет прямое 

отношение к когнитивным процессам: Агглютинативность: Формообразование происходит 

путем последовательного прибавления четких аффиксов к стабильному корню. Эта 

структура может способствовать более аналитическому и пошаговому способу осмысления 

и категоризации мира, где сложные понятия строятся из ясных, неделимых элементов. 

Отсутствие грамматического рода: Отсутствие категории грамматического рода 

(мужской/женский/средний) в узбекском языке имеет прямое когнитивное следствие: 

категоризация объектов в узбекской НККМ не требует обязательной гендерной 

маркировки. 

В отличие от языков, где род часто проецируется на неодушевленные объекты 

(например, стул – мужской, книга – женский), узбекское мышление осуществляет 

лингвистическую категоризацию объектов на основе их функциональных или 

пространственных свойств, а не навязанной грамматической половой принадлежности. Это 

способствует более нейтральному, объективному восприятию предметного мира. 

Агглютинативный характер узбекского языка (последовательное, линейное 

присоединение четко различимых аффиксов к неизменному корню) отражает и 
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потенциально усиливает аналитический и пошаговый (модульный) способ категоризации 

мира носителями языка. 

Прозрачность структуры: Сложные лексические и грамматические значения 

(например, отрицание, время, принадлежность) не сливаются с корнем (как во флективных 

языках), а добавляются в виде отдельных, легко идентифицируемых элементов. Пример: 

yoz-uv-chi-lar-im-iz-ga (корень-суффикс-суффикс-мн.ч.-мой-наш-датив). 

Экономия когнитивных усилий: Эта «модульность» позволяет мышлению быстро 

декодировать комплексные понятия путем их разложения на стабильные, неделимые 

семантические блоки, что способствует логическому и упорядоченному способу обработки 

информации. 

Линейное построение смысла: Структура слова отражает пошаговый процесс 

построения значения, что может коррелировать с дискретным восприятием событий и 

свойств. 

Когнитивный анализ узбекских метафор. Согласно когнитивной теории метафоры, 

абстрактные концепты осмысливаются через более конкретные, телесные или 

пространственные. В узбекском языке широко распространены соматические метафоры – 

выражения, основанные на частях тела (yurak – сердце, ko‘z – глаз). Метафорическая 

модель (yurak – сердце, ko‘z – глаз). 

Концепт yurak (cердце) и ko‘z (глаз) в узбекской культуре является когнитивным 

центром эмоций, смелости и душевного состояния. Анализ фразеологизмов показывает, что 

сердце выступает как метафорический контейнер или субъект, который может испытывать 

сильные физиологические реакции, репрезентирующие эмоциональные состояния 

(Рахмонов, 2021: 75).  

 

Фразеологизм 

(Узбекский) 
Буквальный перевод Когнитивный смысл 

Yurak og‘rig‘i Боль сердца Душевное страдание, переживание. 

Yuragi shuv etdi Сердце ёкнуло Сильный внезапный испуг, дрожь  

Yurakni qon qilmoq 
Превращать сердце в 

кровь 

Причинять сильное горе, доводить до 

отчаяния  

Ko‘zni shamg‘alatib Обмануть глаза Опередить  

Ko‘zi ko‘r Слепой Не видит недостатки 

 

Эти метафоры доказывают, что узбекское мышление использует тело (в частности, 

сердце и глаза) как первичную конкретную область-источник для описания абстрактной 

области-цели – эмоций. 

Когнитивный анализ падежных форм. Исследование конкретных падежей, 

например, датива (-ga), показывает, что грамматика не является произвольной, а отражает 

глубинные пространственные и концептуальные модели. 

Узбекский датив, выражающий не только направление (Toshkent+ga – в Ташкент), 

но и косвенный объект, цель, а также принадлежность, когнитивно связывает эти 

разнообразные значения в рамках единой модели «направленности»  или «предела» 

(Рахмонов, 2021:40). Это демонстрирует экономию когнитивных усилий: один маркер 

используется для обозначения схожих по своей сути отношений в реальном и абстрактном 

пространстве. 
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Результаты и обсуждение. Анализ языковых единиц и структур узбекского языка 

подтверждает гипотезу о его роли как формирующего инструмента национального 

мышления, что находит отражение в нескольких ключевых областях. 

1. Подтверждение когнитивного статуса национальных ценностей. Проведенный 

анализ ключевых концептов – hurmat (уважение), mehmondo‘stlik (гостеприимство) и оila 

(семья) – демонстрирует, что они не являются просто лексическими единицами, а 

выступают как доминирующие когнитивные модели (Муминов, 2020: 98). 

Модель социальной иерархии: На примере концепта hurmat выявлено, что узбекское 

мышление жестко структурировано вокруг оси «старший – младший». Эта модель 

пронизывает речевой этикет, формы обращений (использование титулов, вежливых 

местоимений) и даже синтаксические конструкции. Когнитивная значимость этого 

концепта проявляется в том, что его нарушение (неуважение) воспринимается не просто 

как ошибка, а как нарушение социального порядка. Когнитивный статус концепта hurmat 

(уважение) подтверждается его глубокой инкорпорацией в грамматику и прагматику 

узбекского языка. Этот концепт выступает как когнитивный фильтр, через который 

оцениваются все социальные взаимодействия. Его доминирующая роль проявляется в 

следующих лингвистических механизмах: 

Речевой этикет и формы обращения: Активное использование специальных титулов 

и терминов родства даже по отношению к незнакомым людям (например, ака – старший 

брат, opa – старшая сестра, xola – тетя), что мгновенно создает иерархию и определяет 

модель взаимодействия. 

Синтаксическая маркировка: В предложениях, описывающих иерархические 

отношения, старший или объект уважения часто занимает грамматически выделенную 

позицию. Нарушение этой иерархии в речи (hurmatsizlik – неуважение) воспринимается как 

когнитивный диссонанс, угрожающий социальному порядку. 

Модель коллективного благополучия: Анализ концепта oila и пословиц, связанных 

с mehnat (трудом), показывает, что индивидуальное благополучие когнитивно слито с 

коллективным. Модель коллективного благополучия (Oila). Концепт oila (семья) в 

узбекской НККМ функционирует как прототип коллективизма, где личная идентичность и 

благополучие неразрывно связаны с групповой честью. Это отражается в: 

Фразеологическом фонде: Фразеологизмы часто ставят акцент не на 

индивидуальных достижениях, а на репутации семьи или махалли (сообщества). 

Фразеологизм oq yuz bilan chiqmoq («выйти с белым лицом») означает личную честность, 

но его когнитивный смысл – незапятнанная репутация перед сообществом, подчеркивая 

приоритет внешней, коллективной оценки над внутренней. 

Когнитивное слияние труда и чести: Пословицы, связанные с трудом (mehnat), такие 

как ishlagan – tishlaydi («кто трудится, тот сытый»), когнитивно связывают трудолюбие не 

только с материальным достатком, но и с моральным достоинством в глазах сообщества. 

Таким образом, коллективное благополучие (oila) является конечной целью, а hurmat и 

mehnat – ключевыми средствами для ее достижения. 

2. Структурирование абстрактных понятий через метафоры. 

Исследование метафорических моделей подтвердило, что узбекское мышление 

использует конкретные, телесные области-источники для осмысления абстрактных 

явлений.  
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Соматическая метафора cердце и глаза - эмоциональный контейнер: Метафора yurak 

(сердце) как вместилище эмоций является универсальной, но в узбекском языке она 

детализируется через физиологические и цветовые маркеры (yurak og‘rig‘i – боль сердца, 

qora yurak – черное сердце) (mehr ko‘zda – любовь в глазах). Эта детализация позволяет 

носителям языка объективировать сложные внутренние состояния, делая их доступными 

для коллективного обсуждения и понимания (Рахмонов, 2021: 75) 

Регулярное переключение между двумя системами категоризации и восприятия 

(отсутствие рода в узбекском, наличие в русском; разные темпоральные и 

пространственные маркеры) способствует развитию у личности повышенной когнитивной 

гибкости и адаптивности в многокультурной среде (Ашурова, 2018: 103). Билингвизм 

выступает как фактор расширения когнитивного пространства, создавая у носителей языка 

уникальный, многослойный тип мировидения. 

Заключение. Исследование когнитивных аспектов узбекского языка позволяет 

сделать вывод, что язык является не только средством общения, но и основным механизмом 

формирования национального сознания. В узбекской языковой системе отражены 

ключевые ценности и ментальные установки народа: уважение, коллективизм, трудолюбие, 

моральная чистота. 

Узбекская когнитивная картина мира характеризуется сильной ориентацией на 

социальную иерархию и этический кодекс поведения, закрепленный в концепте hurmat 

(уважение). 

Типологические особенности языка (агглютинативность) могут влиять на 

аналитический и пошаговый способ категоризации мира. 

Современный билингвизм (узбекско-русский или узбекско-английский) создает 

уникальное когнитивное пространство, расширяющее способы категоризации мира и 

восприятия. 

Когнитивный подход к анализу языка помогает понять, как через слова, метафоры и 

концепты формируется особый способ мышления – узбекский тип мировидения. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate 

the relationship envisaged at the 

summit of the Organization of Turkic 

States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research 

work carried out in the field of Turkic 

studies, the International Journal 

“Turkological Research” at 

Samarkand State University named 

after Sharof Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended to 

publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, Science 

and Innovation of the Republic of 

Uzbekistan dated May 8, 2024 and 

numbered 354/5; It is included in the 

list of scientific publications that are 

recommended for candidates to 

receive the Doctor of Philosophy 

(PhD) and Doctor of Science (DSc) 

academic degrees in the fields of 

history and philology to publish their 

scientific results due to their theses. 
 

                 

 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 
1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 
2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 
full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 
region, republic, telephone number, email address 
and ORCID number of the author (authors) are 
indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 
importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 
annotation in 2 other languages (optionally selected 
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 
addition to the language in which the article is 
written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 
7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should 

be given that illuminate the content of the article. 
8. The article should be prepared in the following form: 
a) Introduction; 
b) Main part; 
c) Results and Discussions; 
d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 
order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 
author's surname - date of publication - page 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 
in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 
middle and highlighted in bold. 
 

• The topic of the scientific article submitted by the 
author (or co-authors) must correspond to the 
journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 
Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 
validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 
publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 
will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 
of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 

Turkiy Davlatlar Tashkilotining 

Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan 

dastur va loyihalarni amalga oshirish 

hamda turkologiya sohasida olib 

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  

 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, Oʻzbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 
lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 
va otaismi to l̒iq holatda katta harflar bilan yozilishi 
kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 
joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 
pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 
kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 
ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 
tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 
bo l̒ishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 
shaklda bo l̒ishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 
yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 
b) Asosiy qism (Main part); 
c) Natijalar va muhokama (Results and 
Discussions); 
d) Xulosalar (Conclusions); 
e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 
keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 
nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 
shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 
ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 
joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 
belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 
mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 
tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 
asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 
mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

“ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 
страниц; 

• Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 
см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 
межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 
автора(ов) должны быть написаны заглавными 
буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 
электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 
должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 
содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 
написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 
русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 
слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 
освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 
b) Основная часть (Main part); 
c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 
d) Выводы (Conclusions); 
e) Литература (References) – в алфавитном порядке 
f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 
(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 
арабскими цифрами и обозначаются как 
«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 
рисунком, в следующей строке, посередине и 
выделяют жирным шрифтом. 

 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 
соавторами), должна соответствовать рубрикам 
журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 
английском, русском и всех других тюркских 
языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 
информации и доказательств, представленных в 
статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 
только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 
возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 
kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 
cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 
satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 
adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 
(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 
numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 
eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 
sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 
yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 
açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 
yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 
tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 
yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 
a) Giriş (Introduction); 
b) Ana bölüm (Main part); 
c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 
d) Sonuçlar (Conclusions); 
e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 
- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak 
Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 
altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 
yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 
makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 
dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 
sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 
yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 
yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 
alacaktır. 
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